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Translation of WORD ORDER

The normal order of the words of the Arabic sentence is sometimes
different from that of the English sentence whose normal order is as follows:
subject-verb-object/complement. In Arabic, however, the normal word order
IS two types:

1.Nominal word order: Topic and comment/subject and predicate( s s i ):
Two nouns, a noun and an adjective, or a noun and a verb when the noun is
emphasised.

2. Verbal word order: Verb-subject-object/complement.(‘2' is more frequent
than '1").

Problem 1: The reservation of the English word order:

The English word order is usually translated literally: N-V-O/C into
Arabic, regardless of its normal word order, which is possible, but not
advisable as a rule unless the noun is emphasised. In the following
examples, the word order is normal, and the English subject is not
emphasised. Therefore, translating them into English word order in Arabic is
not justified:

1. “The diplomat left Damascus for London”: (0 (I 3wy jale oule shall)
2. “The sky became cloudy”: (psslb Cali slaud))

3. “The pupils enjoyed their holiday”: (peilba\ aed Jlabs | saicivl 330l )
Solution: The change into normal Arabic word order:

In normal cases, the English word order is replaced by the more frequent
and normal Arabic word order of: verb—subject-object/complement. The
examples can, therefore, be retranslated as follows:

1. “The diplomat left Damascus for London™: i () 3died (ol shall jale
2. “The sky was cloudy” sl elasdl carls

3. “The pupils enjoyed their holiday”: a¢illazs 230l aicivl



where the verb is first, followed by the subject and then the object(1), or
the complement(2&3).

Problem 2: Similarity of the word order of English and Arabic:

There is one type of word order in Arabic which is identical with the
English word order: subject-verb-object/complement. However, in Arabic it
Is @a nominal rather than a verbal word order, because the subject becomes a
topic and the verb functions as a comment. The problem with this similarity
Is that students mostly translate English into this identical word order in
Arabic, regardless of the more normal nominal and verbal word orders
discussed above. This is due to the possibility of translating word for word
into Arabic. In other words, this word order of a noun and a verb becomes
the rule for the students.

Solution: Identical SL&TL word order is the exception:

As a matter of fact, this identical English-Arabic word order is the
exception, not the rule. It is used when greater emphasis than usual is
intended to be put on the subject. To understand this, we may compare the
part of the verse of the Holy Quran (u&Y) s &) (where the subject)4( is
unusally first for more emphasis, for Allah the Almighty only can take the
souls, followed by the verb (2 5v)

to the more normal version, ( o&Y) & é si)(i.e. the verb (isv)is prior to the
subject (4)). Understanding the difference between the original verse and
the hypothetical version makes the point clearer, | hope. At all events, such
Arabic word order is not wrong, nor meaning is affected considerably. There
Is a possibility that the students may always follow the same English word
order, ignoring in effect the other types of word order available in Arabic
grammar, especially the more frequent verb-subject order. In the following
examples, the first word receives special emphasis in both languages:

1. “God likes us™; Ly 4l
2. “The zionist police kill children”: JukY) Jisi 43 gigaall ada il

3. “The earthquake took place yesterday”: sl s J) 10



However, we cannot always translate in this word order in Arabic
because we do not emphasise everything in translation. On the contrary,
emphasis is the exception, not the rule. Therefore, it is not advisable to
translate the following English examples with an identical Arabic word
order, as follows:

1. “Mary fell ill last week”: (ol ¢ pul) Cuia a5
2. “My brother always comes back home late”: 1 Al Canll ) 3 gy Laila A
3. “Today looks nice”: Swa s a5l
Rather, we would translate them more normally into:
1. “Mary fell ill last week”: (=l ¢ s 5 )l Cua
2. “My brother always comes back home late”: Ll | yalia cunll 1 AT 352y
3. “Today looks nice”: S asdll s
Problem 3: Unified, flexible TL word order: (o)) sentence:

In Arabic, there is one type of sentence where both the English and Arabic
word orders meet, that is, the 'inna’) J( sentence. It is a sentence headed by
) ¢! ( that, on the one hand, retains the English subject-verb word order, with
an acceptable Arabic word order in effect. So all we do is put 'inna’ at the
beginning of the English sentence, with no change of word order. Here are
paired examples with two equally acceptable versions of translation, the first
of which is more emphasised than the second:

1."Hypocrites live a miserable life" 4wdsba & sisy Ll o (cf. ) ¢s8liall Ly

-
o
-

oooooo

2 "Ladies hide the truth about their age": (e 43da (pisy Slawdl o) (cf.) (833
Silawall,

3."Her father suffers from asthma": s: )l (e (Sl Ll o) (cf. ) sl e sl Sl

This type of sentence and word order is frequent in Arabic. However, it
should not be overused at the expense of the frequent nominal sentences and
the more frequent verbal sentences. On the other hand,( ¢! ) is emphatic and,



hence, would rather be used with care. In any case, these three possible types
reflect the flexibility of Arabic word order, in comparison to the single,
inflexible English word order.

Problem 4: Imperative statements are an exception:

Imperative sentences are an exception in the word order of English and
Arabic. Both have an identical word order of imperatives;

Solution: Word-for-word translation of word order(metaphorical statements
are not included):

The literal, word—for-word translation of the English word order of the
Imperative into Arabic is feasible: e. g.

f—

. “Stay where you are”: <) Cua (30

2. “Be patient”: srall Jai\ jual\ (I_ba)) ) sea ¢S
3. “Listen to me carefully”: lus () s ) (Fzan!
4. “Beware of the dog”: Sl (3 (sl

5. “Hold your tongue”: <esal \elill (clile ) el
6. “Meet your promises”:<lase o (agl\) <

7. “Don“t believe him”: 48xa’y

8. “Do not backbite your friends”: lelBaal cias Y



